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Vienas olas vārīšanas ierīces uzbūve
1 Vāks ar rokturi
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6 Mērglāze ar olu caurduršanas adatu
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Kasutusjuhend

Oluline ohutusteave
 ▪  Lapsed alates 8. eluaastast ning piiratud füüsiliste, sensoorsete või 
vaimsete võimetega või vajalike kogemuste ja teadmisteta isikud 
tohivad seadet kasutada ainult järelevalve all või pärast seda, 
kui neid on õpetatud seadet ohutult kasutama ja nad mõistavad 
seadme kasutamisega kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega 
mängida. Lapsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada, välja arva-
tud juhul, kui nad on vanemad kui 8 aastat ja nendele on tagatud 
järelevalve.

 ▪  Hoidke seade ja selle juhe alla 8-aastaste laste käeulatusest eemal.
 ▪  Ärge asetage seadet vette.
 ▪  Kui seadme toitejuhe on kahjustatud, peab selle välja vahetama 
tootja, teeninduse töötaja või sarnase kvalifikatsiooniga isik. Sobi-
matu remont võib kasutajatele suurt ohtu põhjustada.

 ▪  Seade on mõeldud kasutamiseks kodumajapidamises või sarnastes 
keskkondades, näiteks:

 ⋅ poodides, kontorites ja muudes äriruumides asuvates töötajate 
köökides;

 ⋅ talumajades;
 ⋅ hotellide, motellide ja muude majutushoonete klientidele;
 ⋅ kodumajutustes. 

Seade ei ole mõeldud kasutamiseks ärilisel eesmärgil.
 ▪ Puhastage pärast seadme kasutamist kõik toiduga kokku puutunud 
pinnad/osad. Järgige peatükis „Puhastamine ja hooldus“ esitatud 
juhiseid.

 ▪  Kasutage seadet ainult juhiste kohaselt. Väärkasutus võib põhjus-
tada elektrilööki või muid ohte.

 ▪  Ettevaatust! Põletusoht! Toote pind võib väga kuumaks muutuda. 
See võib olla kuum ka mõnda aega pärast seadme väljalülitamist.
 ▪  Ettevaatust! Olge munaaugusti käsitsemisel ettevaatlik. Vigastusoht!
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Enne kasutamist
Lugege hoolikalt kasutusjuhendit. See sisaldab olulist teavet seadme kasutamise, ohutuse ja hoolduse 
kohta. Juhend tuleb hoida kindlas kohas ja anda edasi järgmisele kasutajale. Kasutamise ajal tuleb 
järgida ohutusabinõusid.

Tehnilised andmed
Pinge:   220–240 V ~ 50–60 Hz
Energiatarve:  56 W
Kaitseklass:  I

Täiendav ohutusteave
 ▪ Seade tuleb ühendada ainult eeskirjade kohaselt paigaldatud maandatud pistikupessa. Toitejuhe ja 

pistik peavad olema kuivad.
 ▪ Ärge tõmmake ega kinnitage toitejuhet üle teravate servade. Ärge jätke seda rippuma. Kaitske seda 

kuumuse ja õli eest. Ärge katsuge tulist kuumutusanumat või katet.
 ▪ Ärge kunagi tõmmake toitepistikut seinakontaktist välja juhtmest hoides ega märgade kätega.
 ▪ Ärge asetage seadet kuumale pinnale, nagu kuumutusplaat, ega kasutage seadet lahtise leegi 

lähedal.
 ▪ Ärge asetage seadet vee suhtes tundlikule pinnale. Veepritsmed võivad selliseid pindu kahjustada.
 ▪ Ettevaatust! Seade läheb kuumaks! Põletusoht kuumast aurust. Kasutamise ajal ärge liigutage 

seadet ega tõmmake toitejuhtmest.
 ▪ Seadet tuleb kasutamise ajal jälgida.
 ▪ Lõpetage seadme kasutamine ja/või tõmmake toitepistik kohe pesast välja, kui:

 ⋅ seade või toitejuhe on kahjustatud;
 ⋅ seade lekib;
 ⋅ kahtlustate, et seade on katki, nt pärast mahakukkumist.

Sellistel juhtudel saatke seade parandusse.
 ▪ Tõmmake toitepistik seinakontaktist välja:

 ⋅ kui seade lakkab kasutamise ajal töötamast;
 ⋅ enne puhastamist ja hooldust;
 ⋅ pärast kasutamist.

 ▪ Puhastage seadet regulaarselt katlakivist.
 ▪ Me ei võta vastutust kahjustuste eest, mis on tekkinud väärkasutamise või sobimatu parandamise 

tõttu. Garantiinõuded on sellistel juhtudel samuti välistatud.
 ▪ Pakkematerjalid, nagu kilekotid, tuleb hoida lastele ligipääsmatus kohas.

Kasutamine
Selle seadmega saate valmistada täiuslikke mune. Saate valida pehmete, keskmiste või kõvaks keedetud 
munade vahel. WMF KITCHENminis® ühe muna keetja My Egg sobib S–XL suuruses munade keetmiseks.

* Võrreldes WMF STELIO munakeetjaga.

ruumisääst*

ressursisääst*

energiasääst*

jõudlus
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Katsetanud technikzuhause.de. Säästetud ressursid on seotud kasutatud materjalide ja transpordima-
huga. Säästetud energiat mõõdeti ühe muna keetmisel (keskmiseks).

Mõõteklaas
Munaaugustiga mõõteklaas (6) on valmistatud kvaliteetsest Tritan®-ist ja see ei sisalda BPA-d. Mõõ-
teklaasile (6) märgitud veekogused on suunised. Muna suuruse, hoiustamise aja ja muna temperatuuri 
tõttu võivad ilmneda kõrvalekalded. Keetmisaega mõjutab ka vee karedus.
Keedetud muna valmidusastmete sümbolid on toodud mõõteklaasil.

 Kõva muna
 Keskmine muna
 Pehme muna

  Sümboli ülemine ja alumine serv näitavad muna suurust (S–XL).

  Näide. Vee kogus XL-muna keskmiseks keetmiseks.

  Vee kogus S-muna pehmeks keetmiseks.

Alustamine
 ▪ Asetage seade kuivale, libisemiskindlale ja tasasele horisontaalsele pinnale. Veenduge, et seade ei 

oleks ühendatud toiteallikasse.
 ▪ Eemaldage kaas (1). Kasutage kaane (1) käsitsemisel alati haardepinda.
 ▪ Täitke mõõteklaas (6) nõutava veekogusega, et saavutada soovitud valmidusaste.
 ▪ Valage mõõdetud veekogus külma kuumutusanumasse (3). Ärge täitke kuumutusanumat (3) roh-

kema veega, kui soovitud tulemuse saavutamiseks vaja. Vastasel juhul riskite vee ülekeemisega.
 ▪ Vältimaks munade purunemist keetmise ajal, augustage munad mõõteklaasi (6) küljes oleva 

munaaugustiga.
 ▪ Asetage muna munaalusele (2) ja pange kaas (1) seadmele.
 ▪ Nüüd pange toitepistik pistikupessa.
 ▪ Vajutage seadme sisselülitamiseks sisse-/väljalülitusnuppu (4). Märgutuli süttib, viidates seadme 

töötamisele.
 ▪ Muna valmimisel kõlab helisignaal.
 ▪ Vajutage seadme väljalülitamiseks sisse-/väljalülitusnuppu (4) ja tõmmake seejärel toitepistik seina-

kontaktist välja. Märkus. Saate seadme igal ajal välja lülitada, vajutades sisse-/väljalülitusnuppu (4).
 ▪ Eemaldage ettevaatlikult kaas (1). Kasutage kaane (1) käsitsemisel alati haardepinda. 

Ettevaatust! Põletusoht kuumast aurust!
 ▪ Eemaldage munaalus (2) ja loputage muna külma vee all, et küpsetamine peatada.

12

Use
This appliance enables you to cook eggs to perfection. You can choose between soft-boiled, 
medium and hard-boiled eggs. The WMF KITCHENminis® My Egg one-egg boiler is suitable 
for cooking size S-XL eggs.

* Compared with the WMF STELIO egg cooker.  
Tested by technikzuhause.de. The resources saved relate to the materials used and transport 
volume. The energy saved was measured on the basis of cooking one egg (medium).

Measuring jug
The measuring jug with integrated egg piercer (6) is made of high-quality Tritan® and BPA-
free. The water volumes indicated on the measuring jug (6) are guidelines. Deviations may 
occur due to the size, storage time and temperature of the egg. The hardness of the water 
also influences the cooking process.

The symbols for the different levels of hardness of the boiled eggs are indicated on the 
measuring jug:
 

 Hard-boiled egg 
 Medium egg 
 Soft-boiled egg 

The upper and lower edge of the respective symbol shows the different egg 
sizes, from S to XL. 

Example: Water quantity for medium-boiling a size XL egg.            

Water quantity for soft-boiling a size S egg.
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Ohutussüsteem
Kui munakeetjat kasutatakse kogemata ilma veeta, lülitab termostaat seadme välja, et kaitsta seda 
ülekuumenemise eest. Enne uuesti kasutamist peate laskma munakeetjal maha jahtuda.
Kui väärkasutuse tõttu peaks tekkima esimese termostaadi tõrge, tagab täiendav temperatuuripiirik 
usaldusväärse kaitse.

Puhastamine ja hooldus
Puhastus
Tõmmake toitejuhe seinakontaktist välja ja laske seadmel jahtuda. Ärge asetage seadet vette, vaid 
puhastage seda niiske lapi ja nõudepesuvahendiga ning seejärel kuivatage. Ärge kasutage tugevatoi-
melisi või abrasiivseid puhastusvahendeid.
Kuumutusanum (3) on valmistatud roostevabast terasest. Roosteplekkide ilmnemisel on tegemist vaid 
pinnale moodustunud sadestistega.
Plekid tuleks kohe roostevaba terase puhastusvahendiga eemaldada.
Munaalust (2) ja kaant (1) võib pesta nõudepesumasinas.

Katlakivieemaldus
Katlakivi kogunemine võib põhjustada liigset energiakulu ning lühendada seadme eluiga ja keetmis-
tulemust. Kui katlakivikiht on liiga paks, lülitub seade enneaegu välja. Siis on katlakivi väga raske 
eemaldada. Seetõttu puhastage seadet regulaarselt katlakivist.
 ▪ Enne katlakivi eemaldamist ühendage seade vooluvõrgust lahti ja laske sel jahtuda.
 ▪ Valage katlakivieemaldi kuumutuskaussi (3) ja jätke seade seisma, kuni katlakivi on põhjast lahti 

tulnud.
 ▪ Seejärel valage vesi ära ja loputage põhjalikult külma kraaniveega. Ärge kuumutage lahust katlakivi 

eemaldamise ajal. Hoiatus! Garantii ei kata katlakivi eemaldamise juhiste eiramise tõttu põhjusta-
tud kahjustusi.

Seade vastab Euroopa Liidu direktiividele 2014/35/EL, 2014/30/EL ja 2009/125/EÜ.

Toodet ei tohi kasutusea lõppedes kõrvaldada koos tavapäraste olmejäätmetega, 
vaid see tuleb ringlussevõtuks viia elektri- ja elektroonikaseadmete 
kogumispunkti. Lisateavet saate kohalikust omavalitsusest.
Võimalikud on tehnilised muudatused.
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Naudojimo vadovas

Svarbi saugos informacija
 ▪ Vyresni nei 8 metų vaikai ir asmenys, kurių fiziniai, jutiminiai ar 
protiniai gebėjimai yra silpnesni, taip pat asmenys, kuriems trūksta 
patirties ir žinių, šiuo prietaisu naudotis gali tik tuomet, jei yra 
prižiūrimi arba išmokyti, kaip saugiai naudotis prietaisu, ir supranta 
susijusius pavojus. 
Vaikams negalima žaisti su prietaisu. 
Valyti ir prižiūrėti prietaisą galima tik vyresniems nei aštuonerių 
metų ir prižiūrimiems vaikams. 

 ▪ Prietaisą ir jo maitinimo laidą laikykite jaunesniems nei aštuonerių  
metų vaikams nepasiekiamoje vietoje.

 ▪ Nemerkite prietaiso į vandenį.
 ▪ Jei pažeistas prietaiso maitinimo laidas, jį turi pakeisti gamintojo 
klientų aptarnavimo atstovas arba panašios kvalifikacijos asmuo. Dėl 
netinkamo remonto naudotojams gali kilti rimtas pavojus.

 ▪ Šis prietaisas skirtas naudoti buityje ar panašioje aplinkoje, pavyzdžiui:
 ⋅ Parduotuvių, biurų ar kitų komercinių įstaigų personalo virtu-

vėlėse;
 ⋅ Ūkiuose;
 ⋅ Viešbučių, motelių ir kitų apgyvendinimo įstaigų svečių kamba-

riuose;
 ⋅ Nakvynę su pusryčiais teikiančiose įstaigose.

Prietaisas nėra skirtas naudoti vien komerciniais tikslais.
 ▪ Baigę naudotis prietaisu nuvalykite visus paviršius / dalis, kurios 
lietėsi su maistu.  
Vadovaukitės nurodymais, pateiktais skyriuje „Valymas ir priežiūra“. 

 ▪ Prietaisą naudokit tik pagal šią instrukciją. Netinkamai naudojant 
gali kilti elektros smūgio ar kitoks pavojus.

 ▪ Dėmesio: pavojus nudegti! Pasiekiami paviršiai gali labai įkaisti. Tam 
tikrą laiką jie lieka karšti ir išjungus prietaisą.
 ▪ Perspėjimas: su kiaušinių pradūrikliu elkitės atsargiai. Yra pavojus 
susižaloti!
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Prieš naudojimą
Atidžiai perskaitykite naudojimo instrukciją. Joje yra svarbios informacijos apie prietaiso naudojimą, 
saugą ir priežiūrą. Instrukciją laikykite saugioje vietoje ir perduokite vėlesniems naudotojams.
Naudojant būtina laikytis atsargumo priemonių.

Techniniai duomenys
Įtampa:   220–240 V ~ 50–60 Hz
Energijos vartojimas:  56 W
Apsaugos klasė:  I

Papildoma saugos informacija
 ▪ Prietaisą reikia jungti tik prie įžemintų elektros lizdų, įrengtų pagal taisykles. Maitinimo laidas ir 

kištukas turi būti sausi.
 ▪ Maitinimo kištuko iš elektros lizdo niekada netraukite laikydami už laido arba šlapiomis rankomis.
 ▪ Nedėkite prietaiso ant karštų paviršių, pavyzdžiui, kaitlenčių, ir nenaudokite arti atviros liepsnos.
 ▪ Nestatykite prietaiso ant paviršių, kuriuos gali pažeisti vanduo. Ištiškęs vanduo tokius paviršius gali 

apgadinti.
 ▪ Perspėjimas: prietaisas įkaista. Sklindantis garas gali nuplikyti. Nejudinkite veikiančio prietaiso ir 

netraukite už maitinimo laido.
 ▪ Naudojamo prietaiso negalima palikti be priežiūros.
 ▪ Prietaisą nedelsdami nustokite naudoti ir (arba) maitinimo kištuką ištraukite iš lizdo, jei:

 ⋅ buvo pažeistas prietaisas ar maitinimo laidas;
 ⋅ prietaisas prateka;
 ⋅ įtariate, kad prietaisas sugedęs, nes, pavyzdžiui, buvo numestas.

Tokiais atvejais nugabenkite prietaisą remontuoti.
 ▪ Maitinimo laido kištuką ištraukite iš lizdo, jei:

 ⋅ naudojimo metu sutriko prietaiso veikimas;
 ⋅ ruošiatės atlikti valymą ir priežiūrą;
 ⋅ baigėte naudoti prietaisą.

 ▪ Reguliariai nukalkinkite prietaisą.
 ▪ Neprisiimame atsakomybės už jokią žalą, kilusią dėl piktnaudžiavimo, netinkamo naudojimo ar 

netinkamo remonto.
 ▪ Tokiais atvejais garantija negalioja.
 ▪ Pakavimo medžiagą, pavyzdžiui, plastikinius maišus, reikia laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Naudojimas
Naudodami šį prietaisą galite tobulai išvirti kiaušinius. Galite pasirinkti, kad kiaušiniai būtų minkštai, 
vidutiniškai ar kietai virti. „WMF KITCHENminis®“ vieno kiaušinio virimo aparate „My Egg“ galima virti 
S–XL dydžio kiaušinius.

* Palyginti su WMF kiaušinių virimo aparatu STELIO.

vietos taupymas*

išteklių taupymas*

energijos taupymas*

našumas
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Bandymą atliko technikzuhause.de. Sutaupyti ištekliai susiję su naudojamomis medžiagomis ir trans-
portuojamu tūriu. Sutaupyta energija buvo išmatuota verdant vieną kiaušinį (vidutiniškai virtą).

Matavimo indas
Matavimo indas su integruotu kiaušinio pradūrikliu (6) pagamintas iš aukštos kokybės medžiagos 
„Tritan®“, jo sudėtyje nėra BPA.
Ant matavimo indo (6) nurodytas vandens tūris yra apytikslis. Gali būti nuokrypių dėl kiaušinio dydžio, 
laikymo trukmės ir temperatūros. Virimo procesui įtakos turi ir vandens kietumas.
Virtų kiaušinių skirtingo kietumo lygių simboliai nurodyti ant matavimo indo:

 Kietai virtas kiaušinis
 Vidutiniškai virtas kiaušinis
 Minkštai virtas kiaušinis

  Viršutinė ir apatinė atitinkamo simbolio riba reiškia skirtingą kiaušinio dydį – nuo  
  S iki XL.

  Pavyzdys: vandens kiekis, skirtas vidutiniškai virtam XL dydžio kiaušiniui.

  Vandens kiekis, skirtas minkštai virtam S dydžio kiaušiniui.

Darbo pradžia
 ▪ Prietaisą padėkite ant sauso, neslystančio ir lygaus horizontalaus paviršiaus. Įsitikinkite, kad 

prietaisas neįjungtas į maitinimo tinklą.
 ▪ Nuimkite dangtį (1). Dangtį (1) visada imkite už rankenėlės.
 ▪ Į matavimo indą (6) pripilkite reikiamą vandens kiekį pagal norimą kiaušinio kietumą.
 ▪ Atmatuotą vandens kiekį supilkite į šaltą kaitinimo indą (3). 

Į kaitinimo indą (3) nepripilkite daugiau vandens nei nurodyta pagal norimą kiaušinio paruošimą. 
Priešingu atveju rizikuojate vandenį perkaitinti.

 ▪ Kad verdami kiaušiniai nesuskilinėtų, pradurkite juos kiaušinių pradūrikliu (6), įtaisytu matavimo 
inde.

 ▪ Kiaušinį padėkite ant kiaušinio įdėklo (2) ir prietaisą uždenkite dangčiu (1).
 ▪ Dabar maitinimo laido kištuką įkiškite į elektros lizdą.
 ▪ Paspauskite įjungimo / išjungimo mygtuką (4) ir įjunkite prietaisą. Balta spalva šviečianti indikacinė 

lemputė nurodo, kad prietaisas veikia.
 ▪ Kiaušiniui išvirus prietaisas skleidžia garso signalą.
 ▪ Paspauskite prietaiso įjungimo / išjungimo mygtuką (4), kad išjungtumėte prietaisą, tada ištraukite 

maitinimo laido kištuką. 
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Pastaba. Prietaisą galite išjungti bet kuriuo metu, paspausdami įjungimo / išjungimo mygtuką (4).
 ▪ Atsargiai nuimkite dangtį (1). Dangtį (1) visada imkite už rankenėlės. 

Perspėjimas: sklindantis garas gali nuplikyti!
 ▪ Ištraukite kiaušinio įdėklą (2) ir nuplaukite kiaušinį po šaltu vandeniu, kad virimas sustotų.

Apsaugos sistema
Jei kiaušinių virimo aparatas netyčia naudojamas be vandens, termostatas išjungia prietaisą, kad jis 
neperkaistų. Prieš vėl naudodami kiaušinių virimo aparatą, turite palaukti, kol jis atvės.
Jei dėl netinkamo naudojimo termostatas sugestų, patikimą apsaugą užtikrina papildomas tempe-
ratūros ribojimo įtaisas.

Valymas ir priežiūra
Valymas
Ištraukite maitinimo kištuką ir palikite prietaisą atvėsti. Nemerkite prietaiso į vandenį, vietoj to 
nuvalykite drėgna šluoste su trupučiu indų ploviklio ir nusausinkite. Nenaudokite stipriai veikiančių 
ar abrazyvinių valymo priemonių. Kaitinimo indas (3) pagamintas iš nerūdijančiojo plieno. Jei visgi 
atsirastų rūdžių, greičiausiai tai bus ant paviršiaus susidariusios nuosėdos.
Jas reikia nedelsiant pašalinti nerūdijančiojo plieno valikliu.
Kiaušinio įdėklą (2) ir dangtį (1) galima plauti indaplovėje.

Nukalkinimas
Dėl kalkių nuosėdų eikvojama energija, jos neigiamai veikia prietaiso naudojimo trukmę ir gaminimo 
rezultatus. Jei kalkių sluoksnis per storas, prietaisas išsijungia per anksti. Tuomet kalkes labai sunku 
pašalinti.
Dėl to reguliariai nukalkinkite prietaisą.
 ▪ Prieš nukalkindami prietaisą, atjunkite jį nuo maitinimo tinklo ir leiskite atvėsti.
 ▪ Į kaitinimo indą (3) įpilkite nukalkinimo priemonės ir palikite prietaisą pastovėti, kol kalkės atsiskirs 

nuo pagrindo.
 ▪ Tada išpilkite vandenį ir gerai praskalaukite šaltu vandeniu iš čiaupo.

Nukalkindami tirpalo nekaitinkite.
Perspėjimas: garantija neapima žalos, kilusios dėl nukalkinimo nurodymų nesilaikymo.

Prietaisas atitinka Europos direktyvas 2014/35/ES, 2014/30/ES ir 2009/125/ES.

Pasibaigus šio gaminio eksploatacijos laikotarpiui, jo negalima išmesti su 
įprastomis buitinėmis atliekomis, o reikia atiduoti perdirbti į elektros ir 
elektroninių prietaisų surinkimo punktą. Medžiagos yra perdirbamos, kaip nurodo 
jų identifikacija. Perdirbdami naudotus prietaisus rūpinatės aplinka. Informacijos 
apie atliekų šalinimo punktus teiraukitės vietos institucijų.

Galimi pakeitimai.
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Lietošanas rokasgrāmata

Svarīga informācija par drošību
 ▪ Ierīces drīkst lietot bērni no astoņu gadu vecuma un personas ar 
ierobežotām fiziskām, sensorām vai garīgām spējām, kā arī personas 
bez pieredzes un zināšanām, ja tās darbojas kādas citas personas 
uzraudzībā vai ir tikušas instruētas par ierīces drošu lietošanu un 
sapratušas šo instrukciju neievērošanas bīstamās sekas. 
Bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci. 
Bērniem drīkst uzticēt ierīces tīrīšanu un apkopi vienīgi tad, ja 
viņiem ir vismaz astoņi gadi un viņi darbojas kāda pieaugušā 
uzraudzībā.

 ▪  Glabājiet ierīci un tās elektrības vadu tā, lai tiem nevarētu piekļūt 
bērni, kas ir jaunāki par astoņiem gadiem.

 ▪  Ierīci nedrīkst iegremdēt ūdenī.
 ▪  Ja ierīces elektrības padeves vads ir bojāts, tā nomaiņa jāveic 
ražotāja centrālā klientu apkalpošanas dienesta nodaļai vai citai 
personai ar līdzīgu kvalifikāciju. Neatbilstoši veikts remonts var 
pakļaut lietotājus nopietnam riskam.

 ▪  Šī ierīce ir paredzēta lietošanai mājsaimniecībās un līdzīgos apstākļos, 
piemēram:

 ⋅ personāla virtuvēs veikalos, birojos un citos komercuzņēmumos;
 ⋅ lauku mājās;
 ⋅ klientu lietošanai viesnīcās, moteļos un citu veidu mājokļos;
 ⋅ iestādēs, kas piedāvā klientiem naktsmājas un brokastis.

Ierīce nav paredzēta tīri komerciāliem nolūkiem.
 ▪ Baigę naudotis prietaisu nuvalykite visus paviršius / dalis, kurios 
lietėsi su maistu.  
Vadovaukitės nurodymais, pateiktais skyriuje „Valymas ir priežiūra“. 

 ▪ Pēc ierīces lietošanas notīriet visas virsmas/detaļas, kas  bija nonā-
kušas saskarē ar pārtikas produktiem. Ievērojiet nodaļā “Tīrīšana un 
apkope” iekļautos norādījumus.

 ▪  Lietojiet ierīci vienīgi saskaņā ar šiem norādījumiem. Neatbilstoša 
lietošana var izraisīt elektrošoku vai citas bīstamas sekas.
 ▪ Uzmanību: apdegumu risks! Ierīces virsmas, kurām jūs varētu piesk-
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arties, var ļoti sakarst. Tās paliks karstas arī vēl kādu laiku pēc ierīces 
izslēgšanas.
 ▪ Uzmanību: ievērojiet piesardzību, rīkojoties ar olu caurduršanas 
adatu! Savainošanās risks! 

Pirms lietošanas
Rūpīgi izlasiet lietošanas norādījumus. Tajos ir iekļauta svarīga informācija par ierīces lietošanu un 
apkopi, kā arī par drošības noteikumiem.
Glabājiet tos drošā vietā un nododiet nākamajiem ierīces lietotājiem. Ierīces lietošanas laikā jāievēro 
drošības pasākumi.

Tehniskie dati
Spriegums:  220–240 V ~ 50–60 Hz
Jauda:   56 W
Aizsardzības klase:  I

Papildu informācija par drošību
 ▪ Pieslēdzot ierīci elektrības tīklam, izmantojiet vienīgi zemētas rozetes, kas ierīkotas sienā saskaņā ar 

noteikumiem. Elektrības vadam un kontaktdakšai jābūt sausiem.
 ▪ Savienotājvadu nedrīkst vilkt pāri asām malām vai saspiest starp tādām. Neļaujiet tam nokarāties. 

Sargājiet to no karstuma un eļļas. Nepieskarieties karstajam vārīšanas traukam vai tā vākam.
 ▪ Lai izvilktu kontaktdakšu no rozetes, nekad neraujiet aiz vada un nesatveriet kontaktdakšu ar 

slapjām rokām.
 ▪ Nenovietojiet ierīci uz karstām virsmām, piemēram, sildvirsmām, un nedarbiniet to līdzās atklātai 

liesmai.
 ▪ Nenovietojiet ierīci uz ūdensjutīgām virsmām. No ierīces nejauši izšļakstījies ūdens var sabojāt šādas 

virsmas.
 ▪ Uzmanību: ierīce sakarst. Pastāv risks applaucēties ar tvaiku. Nepārvietojiet ierīci, kamēr tā darbo-

jas, un neraustiet elektrības vadu.
 ▪ Ierīci nedrīkst darbināt, atstājot to bez uzraudzības.
 ▪ Nekavējoties pārtrauciet darbināt ierīci un/vai atvienojiet to no elektrības tīkla, ja:

 ⋅ ierīce vai elektrības vads ir bojāti;
 ⋅ no ierīces tek ūdens;
 ⋅ jums šķiet, ka ierīce varētu būt bojāta, jo, piemēram, esat to nejauši nometuši. 

Šādos gadījumos nododiet ierīci remontā.
 ▪ Izņemiet kontaktdakšu no rozetes šādos gadījumos:

 ⋅ ja ierīces lietošanas laikā parādās kādi traucējumi tās darbībā;
 ⋅ pirms tīrīšanas un apkopes;
 ⋅ kad esat pabeiguši lietot ierīci.

 ▪  Regulāri atkaļķojiet ierīci.
 ▪ Mēs neuzņemamies atbildību par zaudējumiem, ko izraisījusi neatbilstoša vai nepareiza ierīces 

lietošana vai nepienācīgi veikts remonts.
 ▪ Arī garantijas atlīdzība uz šādiem gadījumiem neattiecas.
 ▪ Parūpējieties, lai iepakojuma materiāliem, piemēram, plastmasas maisiņiem, nevarētu piekļūt bērni.
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Pielietojums
Vārot olas ar šo ierīci, jūs varat iegūt nevainojamu rezultātu. Jūs varat izvēlēties, vai gribat mīksti, 
vidēji mīksti vai cieti vārītas olas. WMF KITCHENminis® My Egg vienas olas vārīšanas ierīce ir piemērota 
S-XL izmēra olu vārīšanai.

* Salīdzinājumā ar WMF STELIO olu vārīšanas ierīci.
Pārbaudījusi vietne technikzuhause.de. Resursu ietaupījums aprēķināts, pamatojoties uz materiālu 
izlietojumu un transportēšanas apjomu. Enerģijas ietaupījums aprēķināts vienas olas uzvārīšanai 
(vidēji).

Mērglāze
Mērglāze ar olu čaumalu caurduršanas adatu (6) ir izgatavota no augstas kvalitātes plastmasas Tritan®, 
kas nesatur A bisfenolu (BPA). Uz mērglāzes (6) norādītie ūdens daudzumi ir orientējoši. Vajadzīgais 
ūdens daudzums var svārstīties atkarībā no olu izmēra, uzglabāšanas ilguma un temperatūras. Vārīša-
nas procesu ietekmē arī ūdens cietība.
Uz mērglāzes ir attēloti simboli, kas apzīmē dažādās olu novārīšanas pakāpes:

 Cieti vārītas olas
 Vidēji mīksti vārītas olas
 Mīksti vārītas olas

  Attiecīgā simbola augšējā un apakšējā robežlīnija parāda dažādus olu izmērus –  
  no S līdz XL.

  Piemērs: Ūdens daudzums vidēji mīksti vārītai XL izmēra olai.

  Ūdens daudzums mīksti vārītai S izmēra olai.

telpas ietaupījums*

resursu ietaupījums*

enerģijas ietaupījums*

veiktspēja

12

Use
This appliance enables you to cook eggs to perfection. You can choose between soft-boiled, 
medium and hard-boiled eggs. The WMF KITCHENminis® My Egg one-egg boiler is suitable 
for cooking size S-XL eggs.

* Compared with the WMF STELIO egg cooker.  
Tested by technikzuhause.de. The resources saved relate to the materials used and transport 
volume. The energy saved was measured on the basis of cooking one egg (medium).

Measuring jug
The measuring jug with integrated egg piercer (6) is made of high-quality Tritan® and BPA-
free. The water volumes indicated on the measuring jug (6) are guidelines. Deviations may 
occur due to the size, storage time and temperature of the egg. The hardness of the water 
also influences the cooking process.

The symbols for the different levels of hardness of the boiled eggs are indicated on the 
measuring jug:
 

 Hard-boiled egg 
 Medium egg 
 Soft-boiled egg 

The upper and lower edge of the respective symbol shows the different egg 
sizes, from S to XL. 

Example: Water quantity for medium-boiling a size XL egg.            

Water quantity for soft-boiling a size S egg.
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Kā lietot
 ▪ Novietojiet ierīci uz sausas, neslīdošas un līdzenas horizontālas virsmas. Pārliecinieties, ka ierīce nav 

pieslēgta elektrības tīklam.
 ▪ Noņemiet vāku (1). Vienmēr ņemiet vāku (1) aiz roktura.
 ▪ Piepildiet mērglāzi (6) ar olas vēlamajai novārīšanas pakāpei nepieciešamo daudzumu.
 ▪ Ielejiet nomērīto ūdens daudzumu aukstā vārīšanas traukā (3). 

Pārliecinieties, ka neesat ielējuši vārīšanas traukā (3) vairāk ūdens, nekā noteikts attiecīgajam 
vārīšanas veidam. Pretējā gadījumā ūdens vārīšanas procesā var izšļakstīties.

 ▪ Lai vārīšanas laikā olas nepārsprāgtu, pārduriet čaumalu ar mērglāzē iestiprināto olu caurduršanas 
adatu (6).

 ▪ Ievietojiet olu olas paliktnī (2) un uzlieciet ierīcei vāku (1).
 ▪ Tagad ievietojiet kontaktdakšu rozetē.
 ▪ Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi (4), lai ieslēgtu ierīci. Indikators izgaismosies balts, rādot, 

ka ierīce darbojas.
 ▪ Tiklīdz ola būs gatava, ierīce par to ziņos ar skaņas signālu.
 ▪ Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu (4) uz ierīces, lai to izslēgtu, un izņemiet kontaktdakšu no 

rozetes. 
Piezīme: Jūs jebkurā laikā varat izslēgt ierīci, nospiežot ieslēgšanas/izslēgšanas pogu (4).

 ▪ Uzmanīgi noņemiet vāku (1). Vienmēr ņemiet vāku (1) aiz roktura. 
Uzmanību: Pastāv risks applaucēties ar tvaiku!

 ▪ Izņemiet olas paliktni (2) un noskalojiet olu aukstā ūdenī, lai tā neturpinātu vārīties.

Drošības sistēma
Ja olu vārīšanas ierīce ir nejauši ieslēgta, neiepildot tajā ūdeni, termostats izslēgs ierīci, lai pasargātu to 
no pārkaršanas. Olu vārīšanas ierīcei jāļauj atdzist, pirms iedarbināt to vēlreiz.
Ja neatbilstošas ierīces lietošanas dēļ sabojāsies pirmais termostats, ierīce ir aprīkota ar papildu tempe-
ratūras regulatoru, kas paaugstina drošību.

Tīrīšana un apkope
Tīrīšana
Atvienojiet ierīci no elektrības tīkla un ļaujiet tai atdzist. Neiegremdējiet ierīci ūdenī. Tā vietā notīriet 
to, izmantojot mitru drānu, uz kuras uzliets nedaudz trauku mazgājamā līdzekļa, un pēc tam nosusiniet 
to. Neizmantojiet nekādus tīrīšanas līdzekļus ar spēcīgu vai abrazīvu iedarbību.
Vārīšanas trauks (3) ir pagatavots no nerūsējoša tērauda. Ja uz tā tomēr parādās rūsas traipi, tās ir tikai 
nogulsnes, kas izveidojušās uz trauka virsmas.
Nekavējoties notīriet tās, izmantojot nerūsējoša tērauda tīrīšanai paredzētu tīrīšanas līdzekli. Olas 
paliktni (2) un vāku (1) var mazgāt trauku mazgājamajā mašīnā.

Atkaļķošana
Kaļķakmens nogulsnes pazemina energoefektivitāti un negatīvi ietekmē gan ierīces darbmūžu, gan 
olu vārīšanas iznākumu. Ja kaļķakmens slānis būs pārāk biezs, ierīce atslēgsies priekšlaicīgi. Tad notīrīt 
kaļķakmeni jau būs ļoti grūti.
Tāpēc regulāri atkaļķojiet ierīci.
 ▪ Pirms atkaļķošanas atvienojiet ierīci no elektrības tīkla un ļaujiet tai atdzist.
 ▪ Ielejiet atkaļķošanas līdzekli vārīšanas traukā (3) un nedarbiniet ierīci, kamēr kaļķakmens slānis 

nebūs atdalījies no trauka pamatnes.
 ▪ Tad iztukšojiet trauku un rūpīgi izskalojiet ar aukstu krāna ūdeni

Atkaļķošanas procesa laikā nekarsējiet šķīdumu.
Uzmanību: garantija neattiecas uz bojājumiem, kas radušies, ja nav ievēroti norādījumi par atkaļķo-
šanu.
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Prietaisas atitinka Europos direktyvas 2014/35/ES, 2014/30/ES ir 2009/125/ES.

Pasibaigus šio gaminio eksploatacijos laikotarpiui, jo negalima išmesti su 
įprastomis buitinėmis atliekomis, o reikia atiduoti perdirbti į elektros ir 
elektroninių prietaisų surinkimo punktą. Medžiagos yra perdirbamos, kaip nurodo 
jų identifikacija. Perdirbdami naudotus prietaisus rūpinatės aplinka. Informacijos 
apie atliekų šalinimo punktus teiraukitės vietos institucijų.

Galimi pakeitimai.
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Kundendienst-Adresse:

WMF consumer electric GmbH
Standort Trepesch
Steinstraße 19 
D-90419 Nürnberg
Germany
Tel.: +49 (0) 7331 256 256 
eMail: service-wmf@wmf-ce.de 

Hersteller:

WMF consumer electric GmbH
Messerschmittstraße 4
D-89343 Jettingen-Scheppach
Germany
www.wmf-ce.de

Änderungen vorbehalten 

POLSKA
contact-pl@wmf.com

801 300 420
Groupe SEB Polska
Ul. Inflancka 4C
00-189 Warszawa

HUNGARY
contact-hu@wmf.com

06 1 272 7872
GROUPE SEB CENTRAL-EUROPE 
Kft.2040 Budaörs, 
Puskás Tivadar út 14

ROMANIA
contact-ro@wmf.com

031 130 93 03
GROUPE SEB ROMÂNIAStr. 
Ermil Pangratti nr. 13
011881 Bucureşti

HRVATSKACROATIA
contact-hr@wmf.com

(01) 30 15 295
SEB mku & p d.o.o.
Sarajevska 29, 
10000 Zagreb

ČESKÁ REPUBLIKA
contact-cz@wmf.com

773 070 853
Groupe SEB ČR s.r.o.
Futurama Business Park (budova A)
Sokolovská 651/136a
186 00 Praha 8

SLOVENSKO
contact-sk@wmf.com

232 199 932
GROUPE SEB Slovensko, spol. s r.o.
Cesta na Senec 2/A
821 04 Bratislava

БЪЛГАРИЯBULGARIA
contact-bg@wmf.com

07 002 00 59
Груп Себ България ЕООДбул. 
България 58 С, ет 9, офис 30
1680 София

SLOVENIA
contact-si@wmf.com

02 234 94 95
GROUPE SEB Slovensko, 
spol. s r.o.Cesta na Senec 2/A
821 04 Bratislava


